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The second comprehensive form of 

ziyarah has been also reported by Shaykh 
al-Saduq in his two books of man-la-
yahduruhul-faqih and `Uyun Akhbar al-
Rida as follows: 

Musa ibn `Abdullah al-Nakha`i is 
reported to have asked Imam ̀ Ali al-Naqi 
al-Hadi (`a), saying, “O son of Allah’s 
Messenger! Please teach me a 
comprehensively eloquent saying that I 
may say whenever I visit any of you (i.e. 
the Holy Imams).” The Imam (`a) 
therefore instructed the following: 

When you arrive at the gate (of a holy 
shrine), after you have bathed yourself 
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ceremonially, you may stop and utter the 
two professions of Islam (shahadatayn): 

 

دَُأَ  َللََُّّٱلََّه َإَ ل إَ ََنَْلَ أَ شْه 
I bear witness that there is no god save 

Allah, 

هَُلَ  رَ َو حْد  َل هَُش  َيك 
One and Only and having no partner; 

دَُأ وََ  داَ أَ شْه  َنََّمُُ مَّ
and I bear witness that Muhammad, 

َص لَّ َع ل يْه َو آل هَ َللََُّّٱى 
may Allah send blessings upon him 

and his Household, 
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َع بْدُهَُو ر سُولهَُُ
is His servant and messenger. 

 

As you enter the shrine and catch sight 
of the tomb, you may stop again and 
repeat the following statement thirty 
times: 

 

َُ  ب َُكَْأَ ا للَّّ
Allah is the Most Great. 

 

 
Very serene and venerable, you should 

walk a few yards with slow steps and then 
stop anew and repeat the same statement 
thirty times again. As you come within 
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reach of the tomb, you should repeat the 
same statement forty times so that you 
would have said it one hundred times. 
After that, you should say the following: 

 

ةَ  َٱلن ُّبُ وَّ َأ هْل َب  يْت  َا لسَّلا مَُع ل يْكُمَْيَ 
Peace be upon you, O Household of 

Prophethood, 

ع َٱلر  س ال ةَ  َو م وْض 
location of the Divine mission, 

ةَ  لا ئ ك  َٱلْم  َو مُُتْ  ل ف 
frequently visited by the angels, 

َٱلْو حْيَ  َو م هْب ط 
destination of the Divine revelation, 
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َو م عْد ن َٱلرَّحْْ ةَ 
core of mercy, 

َو خُزَّان َٱلْع لْمَ 
hoarders of knowledge, 

َٱلْْ لْمَ  ى  ت  ه  َو مُن ْ
ultimate degree of forbearance, 

ر مَ  َٱلْك  َو أُصُول 
origins of generosity, 

َو ق اد ة َٱلأمُ مَ 
leaders of all nations, 

َو أ وْل ي اء َٱلن  ع مَ 
sustainers of bounties, 
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َٱلأ بْ ر ارَ  ر  َو ع ن اص 
foundations of the dutiful, 

َو د ع ائ م َٱلأ خْي ارَ 
pillars of the upright, 

َو س اس ة َٱلْع ب ادَ 
maintainers of the servants (of Allah), 

ان َٱلْب لا دَ  َو أ ركْ 
props of the lands, 

انَ  ي م  َٱلإ  َو أ بْ و اب 
doors to true faith, 

َو أُم ن اء َٱلرَّحْْ نَ 
trustees of the All-beneficent (Allah), 
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َو سُلا ل ة َٱلنَّب ي  يَ 
descendants of the Prophets, 

ةَ  َٱلْمُرْس ل يَ َو ص فْو 
choice of the Messengers, 

يَ  َٱلْع ال م  يَ  ة َر ب   َو ع تْْ ة َخ 
and offspring of the select of the Lord 

of the worlds. 

اتهَُُ َو ر حْْ ةَُٱللَّّ َو ب  ر ك 
Allah’s mercy and blessings, too, be 

upon you (all). 

ىَ  َأ ئ مَّة َٱلْْدُ  َا لسَّلا مَُع ل ى 
Peace be upon the directors of right 

guidance, 
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ىَ  ج  َٱلدُّ َو م ص اب يح 
the lanterns in darkness, 

َٱلت ُّق ىَ  َو أ عْلا م 
the patterns of piety, 

ىَ  َو ذ و يَٱلن ُّه 
the owners of understanding, 

َ ىَ َو أُوْل  َٱلْْ ج 
the endued with thought, 

َٱلْو ر ىَ  هْف  َو ك 
the havens for the peoples, 

َو و ر ث ة َٱلأ نبْ ي اءَ 
the inheritors of the Prophets, 
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َٱلأ عْل ىَ  ث ل  َو ٱلْم 
the perfect specimen, 

 َ ة َٱلْْسُْن  عْو  َو ٱلدَّ
the most excellent call, 

نْ ي ا َٱلدُّ َأ هْل  َٱللَّّ َع ل ى  ج  َو حُج 
and the arguments of Allah against the 

inhabitants of the world, 

 َ ر ة َو ٱلُأول  َو ٱلآخ 
the Hereafter, and the former world. 

اتهَُُ َو ر حْْ ةَُٱللَّّ َو ب  ر ك 
Allah’s mercy and blessings, too, be 

upon you (all). 
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َم عْر ف ة َٱللََّّ  َمُ  ال   َا لسَّلا مَُع ل ى 
Peace be upon the exponents of the 

recognition of Allah, 

ة َٱللََّّ  َب  ر ك  َو م س اك ن 
the centers of Allah’s blessing, 

ة َٱللََّّ  كْم  َح  َو م ع اد ن 
the essence of Allah’s wisdom, 

ر  َٱللََّّ  ف ظ ة َس  َو ح 
the keepers of Allah’s secrets, 

َٱللََّّ  كَ ت اب  َو حْ  ل ة 
the bearers of Allah’s Book, 

َن ب  َ  ي اء  ََٱللََّّ و أ وْص 
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the successors of Allah’s Prophet, 

َٱللََّّ  َو ذُر  يَّة َر سُول 
and the progeny of Allah’s Messenger, 

َُع ل يْه َو آل هَ  َٱللَّّ َص لَّى 
may Allah send blessings upon him 

and his Household. 

اتهَُُ َو ر حْْ ةَُٱللَّّ َو ب  ر ك 
Allah’s mercy and blessings, too, be 

upon them. 

َٱللََّّ  ل    ِ ع اة َإ  َٱلدُّ َا لسَّلا مَُع ل ى 
Peace be upon the callers to Allah, 

َٱللََّّ  َم رْض ات  َع ل ى  َو ٱلأ د لَّء 
the leaders to Allah’s pleasure, 
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َأ مْر َٱللََّّ  َفِ  َو ٱلْمُسْت ق ر  ين 
the abiders by Allah’s decree, 

َمُ  بَّة َٱللََّّ و ٱلتَّ ي َفِ  َام  
the perfect in love for Allah, 

يد َٱللََّّ  َت  وْح  َفِ  ي  َو ٱلْمُخْل ص 
the sincere in professing Allah’s 

Oneness, 

يْ هَ  نَ  َلأ مْر َٱللَّّ َو  ر ين  َو ٱلْمُظْه 
the manifesters of Allah’s orders and 

prohibitions, 

يَ و ع ب اد ه َٱلْمَُ َكْر م 
and Allah’s honored bondmen 
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َلَ ٱ َي سْب قُون هَُب ٱلْق وْلَ َلَّذ ين 
who speak not until He has spoken 

لُونَ  هُمَْبِ  مْر ه َي  عْم  َو 
and act by His command. 

اتهَُُ َو ر حْْ ةَُٱللَّّ َو ب  ر ك 
Allah’s mercy and blessings, too, be 

upon them. 

ع اةَ ا لسَّلاَ  َٱلأ ئ مَّة َٱلدُّ َمَُع ل ى 
Peace be upon the Imams, the heralds, 

اةَ  َو ٱلْق اد ة َٱلْْدُ 
the leaders, the guides, 

َو ٱلسَّاد ة َٱلْوُل ةَ 
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the chiefs, the authorities, 

اةَ  اد ة َٱلْْمُ  َو ٱلذَّ
the defenders, the protectors, 

َٱلذ  كْرَ  َو أ هْل 
the people of the Reminder (i.e. the 

Qur'an), 

َٱلأ مْرَ  َو أُوْل 
the men in authority, 

يَ  ت هَ  َو ب ق يَّة َٱللَّّ َو خ 
the left ones by Allah, His select, 

هَ  ب ة َع لْم  زْب ه َو ع ي ْ َو ح 
His party, the case of His knowledge 
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ر اط هَ  َو حُجَّت ه َو ص 
His argument, His path, 

ان هَ  َو نوُر ه َو بُ رْه 
His light, and His proof. 

اتهَُُ َو ر حْْ ةَُٱللَّّ َو ب  ر ك 
Allah’s mercy and blessings, too, be 

upon them. 

دَُأَ  إَ أ شْه  ٱللََُّّه َإَ لَ نَْلَ  َلََّ
I bear witness that there is no god save 

Allah; 

هَُلَ  َل هََُو حْد  ر يك  َش 
One and Only and having no partner 

with Him 
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هَ  َُل ن  فْس  َٱللَّّ د  اَش ه  م  َك 
just as Allah has testified to His 

Oneness 

تُهَُ تَْل هَُم لا ئ ك  د  َو ش ه 
to which His angels 

لْق هَ  نَْخ  َم  َو أُوْلُوَٱلْع لْم 
and his knowledgeable creatures 

testify. 

إَ  َٱلْع ز يزَُٱلْْ ك يمَُلَّه َإَ لَ لَ  ََهُو 
There is no god save Him; the 

Almighty, the All-wise. 

بَُ ت ج  ع بْدُهَُٱلْمُن ْ داَ  دَُأ نََّمُُ مَّ َو أ شْه 
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I also bear witness that Muhammad is 

His elect servant 

َو ر سُولهَُُٱلْمُرْت ض ىَ 
and His approved Messenger. 

َٱلْْ ق َ أ رْس ل هَُبَ  َو د ين  ى  َٱلْْدُ 
He sent him with right guidance and 

with the Religion of truth 

كَُل  هَ  َٱلد  ين  ر هَُع ل ى  َل يُظْه 
that He may cause it to prevail over all 

religions 

ر ه َٱلْمُشْر كُونَ  كَ  َو ل وْ
however much the idol-worshippers 

may be averse. 
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دُونَ  دَُأ نَّكُمَُٱلأ ئ مَّةَُٱلرَّاش  َو أ شْه 
I also bear witness that you all are the 

Imams, rightly guiding, 

عْصُومُونَ  هْد يُّون َٱلْم  َٱلْم 
well-guided, infallible, 

رَّمُون َٱلْمُق رَّبوُنَ  َٱلْمُك 
highly revered, drawn near (to Allah), 

َصَّاد قُونَ ٱلْمُت َّقُون َٱل
pious, veracious, 

َٱلْمُصْط ف وْن َٱلْمُطيعُون َللّ ََّ 
well-chosen, obedient to Allah, 

َٱلْق وَّامُون َبِ  مْر هَ 
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establishing His rule, 

ر اد ت هَ   ِ لُون َبِ   َٱلْع ام 
putting into practice His will, 

ر ام ت هَ  َٱلْف ائ زُون َب ك 
and winning His honoring. 

هَ  َإ صْط ف اكُمَْب ع لْم 
He chose you on account of His 

(eternal) knowledge, 

َو ٱرْت ض اكُمَْل غ يْب هَ 
approved of you to maintain His 

unseen knowledge, 

ر  هَ  َو ٱخْت ار كُمَْل س 
selected you to keep His secret, 
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َو ٱجْت  ب اكُمَْب قُدْر ت هَ 
decided on you by means of His 

omnipotence, 

اهَُ دُ  َو أ ع زَّكُمَْبِ 
equipped you with His guidance, 

ان هَ  صَّكُمَْب بُهْ  َو خ 
distinguished you with His clear 

proofs, 

ب كُمَْل نُور هَ  َو ٱنْ ت ج 
chose you to hold His Light, 

هَ  َو أ يَّد كُمَْب رُوح 
supported you with His Holy spirit, 
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هَ  َأ رْض  ي كُمَْخُل ف اء َفِ  َو ر ض 
and accepted you as vicegerents in His 

lands, 

َب ر يَّت هَ  ع ل ى  جاَ  َو حُج 
arguments against His beings, 

ل د ين هَ  َو أ نْص اراَ 
supporters of His religion, 

ر  هَ  ف ظ ة َل س  َو ح 
keepers of His secret, 

هَ و خَ  َز ن ة َل ع لْم 
hoarders of His knowledge, 

ت هَ  لْ  كْم  َو مُسْت  وْد عاَ 
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stores of His wisdom, 

َو ت  ر اجِ  ة َل و حْي هَ 
interpreters of His revelation, 

يد هَ  ل ت  وْح  اناَ  َو أ ركْ 
pillars of the profession of His 

Oneness, 

لْق هَ  َخ  اء َع ل ى  د  َو شُه 
witnesses on His creatures, 

ل ع ب اد هَ  َو أ عْلا ماَ 
signs for His servants, 

َب لا د هَ  فِ  َو م ن اراَ 
torches in His lands, 
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ر اط هَ  َص  َو أ د لَّء َع ل ى 
and directors to His path. 

َٱلزَّل لَ  ن  َُم  كُمَُٱللَّّ َع ص م 
Allah has preserved you against slips, 

نَ و آم ن كَُ َٱلْف ت َ َمَْم 
secured you against seditious matters, 

ن سَ  َٱلدَّ ن  َو ط هَّر كُمَْم 
purified you from dirt, 

َع نْكُمَُٱلر  جْسَ  ب  َو أ ذْه 
removed away from you uncleanness, 

يَاَ  َو ط هَّر كُمَْت طْه 
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and purified you with a thorough 

purifying. 

لا ل هَُف  ع ظَّمْتَُ َمَْج 
So, you have glorified His majesty, 

أْن هَُ َو أ كْب ْتَُُْش 
declared great His magnificence, 

ر م هَُ كَ  َو مَ َّدْتُُْ
glorified His nobility, 

َو أ د مْتُمَْذ كْر هَُ
perpetuated mentioning Him, 

يث اق هَُ َو و كَّدْتَُُْم 
consolidated His covenant, 
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َط اع ت هَ وَ  مْتُمَْع قْد  َأ حْك 
made firm your pledge of obedience to 

Him, 

ر  َو ٱلْع لا ن ي ةَ  َٱلس   َو ن ص حْتُمَْل هَُفِ 
acted sincerely to Him privately and 

publicly, 

َس ب يل هَ  َو د ع وْتَُُْإ ل  
called unto His way 

وْع ظ ة َٱلْْ سَ  ة َو ٱلْم  َن ةَ ب ٱلْْ كْم 
with wisdom and fair admonition, 

َم رْض ات هَ  لْتُمَْأ نْ فُس كُمَْفِ  َو ب ذ 
sacrificed yourselves for the sake of 

attaining His pleasure, 
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نْب هَ  َج  َم اَأ ص اب كُمَْفِ  َو ص ب ْتَُُْع ل ى 
acted patiently towards what has 

befallen you for His sake, 

َمْتُمَُٱلصَّلا ةَ و أ قَ 
performed the prayers, 

اةَ  تُمَُٱلزَّك  َو آت  ي ْ
defrayed the poor-rate, 

عْرُوفَ  َو أ م رْتَُُْب ٱلْم 
enjoined the right, 

رَ  َٱلْمُنْك  تُمَْع ن  نَ  ي ْ َو 
forbade the wrong, 

اد هَ  ه  قََّج  َٱللَّّ َح  دْتَُُْفِ  اه  َو ج 
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and strived in the way of Allah as 

exactly as striving should be 

تُمَْد عْو ت هَُ َأ عْل ن ْ تََّّ  َح 
until you made known His call, 

تُمَْف  ر ائ ض هَُ َو ب  ي َّن ْ
rendered clear His obligations, 

َو أ ق مْتُمَْحُدُود هَُ
executed His provisions, 

هَ  ام  ر ائ ع َأ حْك  َو ن ش رْتَُُْش 
propagated for the enacted laws of 

Him, 

تُمَْسُن َّت هَُ ن ْ ن   َو س 
acted out His rules, 
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َمَ  َذ ل ك  رْتَُُْفِ  َٱلر  ض انْهَُإَ و ص  َل  
attained His pleasure through carrying 

out all these matters, 

َو س لَّمْتُمَْل هَُٱلْق ض اءَ 
surrendered to His will, 

نَْرُسُلَ  قْ تُمَْم  َه َم نَْم ض ىَ و ص دَّ
and confirmed the truth of the past 

Messengers of Him. 

َف ٱلرَّاغ بَُع نْكُمَْم ار قَ 
Therefore, whoever forsakes you is 

apostate, 

قَ  َو ٱللاَّز مَُل كُمَْل ح 
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whoever adheres to you will attain the 

destination, 

ق  كُمَْزَ  َح  رَُفِ  قَ و ٱلْمُق ص   َاه 
and whoever fails to carry out the 

duties towards you will perish. 

َو ٱلْْ قَُّم ع كُمَْو فيكُمَْ
Verily, the truth is always with you, 

amid you, 

إَ  نْكُمَْو  َل يْكُمَْو م 
from you, and to you. 

نهَُُ َو أ نْ تُمَْأ هْلُهَُو م عْد 
You are the people and the core of it 

(i.e. the truth). 
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ة َع نْد كُمَْ يَ اثَُٱلن ُّبُ وَّ َو م 
The inheritance of Prophethood is with 

you. 

إَ  بَُٱو  َإَ يَ  َل يْكُمَْلْْ لْق 
The ultimate destination of the 

creatures is to you. 

س ابُِمَُْع ل يْكُمَْ َو ح 
Calling them to account is your 

mission. 

َع نْد كُمَْ َو ف صْلَُٱلْْ ط اب 
Decisive speech is with you. 

يْكُمَْ تَُٱللَّّ َل د  َو آيَ 
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The verses of Allah is in your 

possession. 

َو ع ز ائ مُهَُف يكُمَْ
His unavoidable decrees rely upon 

you. 

انهَُُع نْد كُمَْ َو نوُرهَُُو بُ رْه 
His light and proof are with you. 

َل يْكُمَْمْرُهَُإَ و أَ 
His authority is to you. 

َٱللََّّ  َم نَْو ال كُمَْف  ق دَْو ال  
Whoever declares loyalty to you has in 

fact declared loyalty to Allah, 

َٱللََّّ  َو م نَْع اد اكُمَْف  ق دَْع اد ى 
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whoever shows enmity towards you 

has in fact shown enmity towards 

Allah, 

َٱللََّّ  بَّ بَّكُمَْف  ق دَْأ ح  َو م نَْأ ح 
whoever loves you has in fact loved 

Allah, 

َٱللََّّ  َو م نَْأ بْ غ ض كُمَْف  ق دَْأ بْ غ ض 
whoever hates you has in fact hated 

Allah, 

َٱعْت ص م َب كُمَْف  ق د َٱعْت ص م َب ٱللََّّ  َو م ن 
and whoever holds fast to you has in 

fact held fast to Allah. 

و مَُ ر اطَُٱلأ ق ْ َأ نْ تُمَُٱلص  
You are the most straight path, 
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اءَُد ار َٱلْف ن اءَ  د  َو شُه 
the witnesses of this abode of 

extinction, 

َو شُف ع اءَُد ار َٱلْب  ق اءَ 
the intercessors in the abode of 

permanence, 

وْصُول ةَُ َو ٱلرَّحْْ ةَُٱلْم 
the connected mercy, 

خْزُون ةَُ َو ٱلآي ةَُٱلْم 
the stored sign, 

حْفُوظ ةَُ َو ٱلأ م ان ةَُٱلْم 
the safeguarded deposit, 
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َب ه َٱلنَّاسَُ ت  ل ى  َو ٱلْب ابَُٱلْمُب ْ
and the door with which people are put 

to test. 

كُمَْن َ  َام نَْأ تَ 
Whoever comes to will have been 

saved 

ل كَ  ت كُمَْه  َْيَْ  َو م نَْلَ 
but whoever refrains from joining you 

will have perished. 

َٱللَّّ َت دْعُونَ إَ  َل  
To Allah do you invite people, 

َو ع ل يْه َت دُلُّونَ 
towards him do you show the way, 

34



نُونَ  َو ب ه َتُ ؤْم 
in Him do you believe, 

َو ل هَُتُس ل  مُونَ 
to Him do you submit, 

لُونَ  بِ  مْر ه َت  عْم  َو 
upon His command do you act, 

إَ  دُونَ و  َس ب يل ه َتُ رْش  َل  
to His path do you direct, 

َو ب ق وْل ه َتَ ْكُمُونَ 
and according to His saying do you 

judge. 

َم نَْ ََو ال كُمَْس ع د 
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Happy is he who is loyal to you, 

َم نَْع اد اكُمَْ ل ك  ه  َو 
desolate is he who forsakes you, 

د كُمَْ ح  َم نَْج  اب  َو خ 
disappointed is he who denies you, 

َو ض لََّم نَْف ار ق كُمَْ
straying off is he who separates 

himself from you, 

َب كُمَْو ف از َم نَْت َ  َسَّك 
winner is he who adheres to you, 

َم نَْلَ  أَ  ن  َل يْكُمَْإ ََو أ م 
secured is he who resorts to you, 
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ق كُمَْ َو س ل م َم نَْص دَّ
saved is he who gives credence to you, 

َٱعْت ص م َب كُمَْ َم ن  هُد ي  َو 
and rightly guided is he who takes 

shelter in you. 

َٱت َّب  ع كُمَْف ٱلَْ نَّةَُم أْو اهَُ َم ن 
As to whoever follows you, Paradise 

will be his abode. 

ال ف كُمَْف ٱلنَّارَُم ثْ و اهَُ َو م نَْخ 
As to whoever dissents you, Hellfire 

will be his dwelling. 

اف رَ  كَ  د كُمْ ح  َو م نَْج 
He who denies you is unbeliever, 

37



ار ب كُمَْمُشْر كَ  َو م نَْح 
he who makes war against you is 

polytheist, 

يمَ  َٱلَْ ح  ن  َد رْكٍَم  َأ سْف ل  َو م نَْر دََّع ل يْكُمَْفِ 
and he who objects to you will be in 

the lowest tier of the burning fire. 

اَم ض ىَ  اَس اب ق َل كُمَْف يم  ذ  دَُأ نََّه  َأ شْه 
I bear witness that all the previous was 

pre-decided for you 

اَب ق يَ  ارٍَل كُمَْف يم  َو ج 
and it will continue in the future; 

كُمَْو نوُر كُمَْ َو أ نََّأ رْو اح 
and that your souls, your light, 
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ةَ  د  َو طين  ت كُمَْو اح 
and your form are the same; 

َهُر تَْط اب تَْو طَ 
blessed and purified, 

نَْب  عْضٍَ اَم  َب  عْضُه 
and one of the other. 

َُأ نْ و اراَ  ل ق كُمَُٱللَّّ َخ 
Allah created you as lights; 

ه َمُُْد ق يَ  ع ل كُمَْب ع رْش  َف ج 
He then made you observe from His 

Throne 

ن اَب كُمَْ َع ل ي ْ َم نَّ تََّّ  َح 
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until He endued us with the favor of 

your existence (among us) 

َبُ يُوتٍَ ع ل كُمَْفِ  َف ج 
and then placed you in houses 

َُأ نَْتُ رْف عَ  َأ ذ ن َٱللَّّ
that He allowed to be raised 

اَٱسْْهَُُ َف يه  ر  َو يذُْك 
and to have His Name mentioned 

therein. 

ع ل َص ل و ات ن اَع ل يْكَُ َمَْو ج 
He also decided our invocation of 

blessings upon you 

نَْو ل ي ت كُمَْ صَّن اَب ه َم  َو م اَخ 
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and our loyalty to you 

لْ  لْق ن ا َط يباَ 
to be immaculacy of our creation, 

ن ا ار ة َلأ نْ فُس  َو ط ه 
purity of our souls, 

َو ت  زكْ ي ة َل ن ا
refinement of our manners, 

فَّار ة َل ذُنوُب ن ا َو ك 
and forgiveness of our sins. 

ي َب ف ضْل كُمَْ هَُمُس ل  م  َف كُنَّاَع نْد 
We have thus become, with Him, of 

those believing in your precedence 

41



كُمَْ يََّ  ِ َب ت صْد يق ن اَإ  َو م عْرُوف ي 
and of those known for their giving 

credence to you. 

يَ  رَّم  َٱلْمُك  َمُ  ل   َُب كُمَْأ شْر ف  َف  ب  ل غ َٱللَّّ
Thus, Allah has raised you to the most 

principled place of the honored ones, 

َٱلْمُق رَّب يَ  َم ن از ل  َو أ عْل ى 
the highest station of those drawn near 

to Him, 

َٱ ات  ل يَ و أ رْف ع َد ر ج  َلْمُرْس 
and the loftiest ranks of the 

Messengers 

يْثَُلَ  قَ َح  قُهَُل ح  َي  لْح 
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where none can ever reach you, 

ي  فُوقهَُُف ائ قَ  َو لَ 
nor can anyone ever surpass you, 

ي سْب قُهَُس اب قَ  َو لَ 
nor can anyone ever precede you, 

َإَ  عَُفِ  ي طْم  عَ دْرَ و لَ  َاك ه َط ام 
no can anyone ever look forward to 

reaching your positions; 

َ تََّّ  َمُق رَّبَ َلَ ح  َم ل ك  ق ى  َي  ب ْ
therefore, no archangel, 

لَ  ٌَّمُرْس  ن ب  َو لَ 
commissioned Prophet, 
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يدَ  ش ه  د  يق َو لَ  ص  َو لَ 
a veracious one, a martyr, 

و لَ  ع الَ َ  لَ و لَ  اه  ََج 
a knowledgeable one, an ignorant one, 

لَ  ف اض  و لَ  ٌَّ د نِ  َو لَ 
an inferior, a superior, 

ن َص ال حَ  مُؤْم  َو لَ 
a righteous believer, 

َط ال حَ  ر  ف اج  َو لَ 
a wicked sinner, 

بَّار َع ن يدَ  ج  َو لَ 
an obstinate tyrant, 
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ش يْط ان َم ر يدَ  َو لَ 
a devilish rebel, 

يدَ  َش ه  ل ك  اَب يْ َذ  لْق َف يم  خ  َو لَ 
or any other witnessing being among 

these classes—all of those 

لا ل ة َأ مْر كُمَْإَ  ع رَّف  هُمَْج  َلََّ
were informed by Allah about the 

majesty of your issue, 

ط ر كُمَْ َو ع ظ م َخ 
the importance of your standing, 

أْن كُمَْ َو ك ب  َش 
the greatness of your prestige, 
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ت  ام َنوُر كُمَْ َو 
the thoroughness of your illumination, 

َم ق اع د كُمَْ دْق  َو ص 
the honesty of your position, 

كُمَْ َم ق ام  َو ث  ب ات 
the firmness of your stance, 

َمُ  ل  كُمَْو م نْزَ  هَُو ش ر ف  َل ت كُمَْع نْد 
the honor of your station and position 

with Him, 

ر ام ت كُمَْع ل يْهَ  َو ك 
your upstanding reputation with Him, 

يْهَ  اصَّت كُمَْل د  َو خ 
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your special position with Him, 

نْهَُ َم نْز ل ت كُمَْم  َو قُ رْب 
and your close location to Him. 

َ َأ نْ تُمَْو أُمَّيَبِ  ب 
May my father, my mother, 

َ َو أُسْر ت  َو أ هْل يَو م ال 
my kin, my property, and my family be 

ransoms for you. 

دكُُمَْ و أُشْه  دَُٱللََّّ  َأُشْه 
I beseech Allah and I beseech you all 

to witness for me 

تَُ بِ  اَآم ن ْ ن َب كُمَْو  َمُؤْم  َمَْب هَ أ نِ  
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that I believe in you all and in that in 

which you believe, 

ف رْتَُُْب هَ  كَ  بِ  ا َب  ع دُو  كُمَْو  اف ر  َك 
I renounce your enemies and whatever 

you renounce, 

أْن كُمَْ َب ش  ر  َمُسْت  بْص 
I am fully aware of your matter 

ال ف كُمَْ َو ب ض لا ل ة َم نَْخ 
and of the deviation of those who 

oppose you, 

َمُو الٍَل كُمَْو لأ وْل ي ائ كُمَْ
I am loyalist to you and to your 

loyalists, 
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مَُْ ائ كُمَْو مُع ادٍَلْ  َلأ عْد  َمُبْغ ض 
I hate your enemies and I show enmity 

towards them, 

كُمَْ نَْس ال م  لْم َل م  َس 
I am at peace with those who make 

peace with you, 

ار ب كُمَْ نَْح  َل م  رْب  َو ح 
I take the field against those who 

march against you, 

قَّقْتُمَْ اَح  َمُُ ق  ق َل م 
I accept as true that which you have 

decided as true, 

اَأ بْط لْتُمَْ َمُبْط ل َل م 
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I prove false that which you have 

decided as false, 

َمُط يع َل كُمَْ
I am obedient to you, 

َبِ  ق  كُمَْ َع ار ف 
I recognize your right, 

َب ف ضْل كُمَْ َمُق رٌّ
I confess of your superiority, 

كُمَْ ل َل ع لْم  َمُُْت م 
I preserve your knowledge, 

َب ذ مَّت كُمَْ ب  َمُُْت ج 
I take refuge under your protective 

shelter, 
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َب كُمَْ َمُعْتْ  ف 
I profess you, 

ن َبِ َ  ب كُمَْمُؤْم  َيَ 
I believe in your coming back (to this 

world), 

َب ر جْع ت كُمَْ َمُص د  ق 
I give credence to your return, 

َلأ مْر كُمَْ ت ظ ر  َمُن ْ
I am awaiting your issue, 

وْل ت كُمَْ َل د  َمُرْت ق ب 
I am expecting your rule, 

ذ َب ق وْل كُمَْ َآخ 
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I take in your sayings, 

ل َبِ  مْر كُمَْ َع ام 
I carry out your orders, 

يَ َب كُمَْ َمُسْت ج 
I take shelter in you, 

َل كُمَْ َز ائ ر 
I make visits to you 

َل ئ ذ َع ائ ذ َب قُبُور كُمَْ
I resort to and seek protection in your 

graves, 

لََّب كُمَْمُسْت شْف ع َإَ  َو ج  َٱللَّّ َع زَّ َل  
I seek your intercession for me with 

Allah the Almighty and All-majestic, 
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َب كُمَْإَ  َل يْهَ و مُت  ق ر  ب 
I seek nearness to Him in your names, 

َ َو مُق د  مُكُمَْأ م ام َط ل ب ت 
I provide you as my means for seeking 

fulfillment of my desires, 

ي و ائ ج  إَ َو ح  َو  َر اد ت 
needs, and wishes, 

َو أُمُور ي َأ حْو ال  كَُل   َفِ 
in all of my manners and affairs, 

ر  كُمَْو ع لا ن ي ت كُمَْ ن َب س  َمُؤْم 
I believe in your invisibility, visibility, 

د كُمَْ ََو غ ائ ب كُمَْو ش اه 
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presence, absence, 

ر كُمَْ َو أ وَّل كُمَْو آخ 
first, and last of you; 

ل كَ  َذ  َفِ  َل يْكُمَْكُل  ه َإَ ََو مُف و  ض 
and I confide all that to you 

َو مُس ل  م َف يه َم ع كُمَْ
and submit to all of it with you. 

َل كُمَْمُس ل  مَ  َو ق  لْب 
My heart is subservient to you, 

َو ر أْي يَل كُمَْت  ب عَ 
my opinion is following yours, 

ةَ  َل كُمَْمُع دَّ َو نُصْر ت 
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and my support to you is all set 

َد ين هَُب كُمَْ َُت  ع ال   َٱللَّّ َيُُْي ي  تََّّ  َح 
until Allah the All-exalted restores His 

religion to life through you, 

هَ  م  َأ يََّ َو ي  رُدَّكُمَْفِ 
brings you back again in His days, 

ر كُمَْل ع دْل هَ  َو يظُْه 
allows you to appear for (establishing) 

His justice, 

هَ  َأ رْض  يُُ ك  ن كُمَْفِ  َو 
and gives you power to rule in His 

land. 

ع كُمَْم ع كُمَْ َف م 
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So, I am (always) with you, with you, 

َم ع َغ يَْ كُمََْلَ 
but not with any one other than you. 

َآم نْتَُب كُمَْ
I have full faith in you, 

ر كُمَْبِ  اَت  و لَّيْتَُب ه َأ وَّل كُمَْ َو ت  و لَّيْتَُآخ 
and I declare my loyalty to the last of 

you just as I declared it to the first of 

you. 

لََّو ب ر ئْتَُإَ  َو ج  َٱللَّّ َع زَّ َل  
In the presence of Allah the Almighty 

and All-majestic, I repudiate 

ائ كُمَْ نَْأ عْد  َم 
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your enemies, 

َو ٱلطَّاغُوتَ  َٱلَْ بْت  ن  َو م 
all idols, false deities, 

ي َل كُمَْ زْبِ  مَُٱلظَّال م  َو ح  َو ٱلشَّي اط ي 
the devils, and their party who have 

wronged you, 

َلْ  ق  كُمَْ د ين  َٱلَْ اح 
denied your rights, 

نَْو ل ي ت كُمَْ ار ق ي َم  َو ٱلْم 
apostatized from your (divinely 

commissioned) leadership, 

ب يَ ٱوَ  رْث كُمََْلْغ اص  لإ    
usurped your inheritance, 
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َفَ  َيكُمَْٱلشَّاك  ي 
arisen doubts about you, 

َع نْكُمَْ ر ف ي  َٱلْمُنْح 
and deviated from you, 

ةٍَدُون كُمَْ َو ل يج  كَُل   نْ َو م 
and (I repudiate) any adherence to 

anyone other than you, 

و اكُمَْ َمُط اعٍَس  َو كُل  
any obeyed one save you, 

ة َٱ َٱلأ ئ مَّ ن  َي دَْو م  َٱلنَّارَ عُون َإَ لَّذ ين  َل  
and the leaders who call to Hellfire. 

ي يتَُ م اَح  َُأ ب داَ  َف  ث  ب َّت نِ  َٱللَّّ
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May Allah make me firm forever as 

long as I am alive 

َمُو ال ت كُمَْ َع ل ى 
on loyalty to you, 

َو مُ  بَّت كُمَْو د ين كُمَْ
love for you, and on your religion. 

َل ط اع ت كُمَْ َو و ف َّق نِ 
May He grant me success in obedience 

to you, 

َش ف اع ت كُمَْ َو ر ز ق نِ 
endue me with your intercession, 

ي ار َم و ال يكُمَْ نَْخ  َم  ع ل نِ  َو ج 
make me of the best of your loyalists 
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اَد ع وْتَُُْإَ ٱلتَّاب عَ  َل م  َل يْهَ ي 
who carry out all that to which you 

have called, 

ر كُمَْ َآثَ  َمِ َّنَْي  قْت صُّ ع ل نِ  َو ج 
and make me of those who are tracking 

your footsteps, 

ب يل كُمَْ َو ي سْلُكَُس 
taking your path, 

اكُمَْ دُ  َو ي  هْت د يَبِ 
following your guidance, 

َزمُْر ت كُمَْ يُُْش رَُفِ  َو 
(and those who are) resurrected in 

your group, 
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َر جْع ت كُمَْ َفِ  َو ي ك رُّ
given the chance to appear again in 

your Return, 

َد وْل ت كُمَْ يُُ لَّكَُفِ  َو 
given authority in your administration, 

َع اف ي ت كُمَْ َو يُش رَّفَُفِ 
honored to live under your sound 

supervision, 

كُمَْ م  َأ يََّ يُُ كَّنَُفِ  َو 
given power in your days, 

ب رُؤْي ت كُمَْ نُهَُغ داَ  َع ي ْ َو ت ق رُّ
and having their eyes delighted by 

seeing you in the morrow. 
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ي َأ نْ تُمَْو أُم   َبِ  ب 
May my father, mother, 

َ يَو أ هْل يَو م ال  َو ن  فْس 
soul, family, and possessions be 

ransoms for you. 

ب كُمَْ أَ  َم نَْأ ر اد َٱللَّّ َب د 
Whoever desires for Allah should 

begin with you, 

هَُق ب ل َع نْكُمَْ َو م نَْو حَّد 
whoever professes His Oneness should 

accept your instructions, 

هَُت  و جَّه َب كُمَْ َو م نَْق ص د 
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and whoever heads for Him should 

make you the means to Him. 

ََّ يَث  ن ائ كُمَََْلَ م و ال  َأُحْص 
O my masters, I cannot count your 

merits 

كُمَْ ه  كَُن ْ دْح  َٱلْم  ن  أ بْ لُغَُم  َو لَ 
and I cannot attain the utmost of 

praise of you 

َق دْر كُمَْ َٱلْو صْف  ن  َو م 
and the utmost of the description of 

your actual value, 

َو أ نْ تُمَْنوُرَُٱلأ خْي ارَ 
since you are the light of the upright 

ones, 

63



اةَُٱلأ بْ ر ارَ  هُد  َو 
the guides of the pious ones, 

جَُٱلَْ بَّارَ  َو حُج 
and the arguments of the Supreme 

Lord. 

َب كُمَْف  ت ح َٱللََُّّ
With you has Allah begun creation 

تْ مَُ َو ب كُمَْيَ 
and with you will He seal it. 

َو ب كُمَْيُ ن  ز  لَُٱلْغ يْثَ 
For your sake does He pour down rain, 

َٱلأَ  اء َأ نَْت  ق ع َع ل ى  كَُٱلسَّم  َإ لََّو ب كُمَْيُُْس  رْض 
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َذْن هَ بِ َ 
for your sake does He withhold the 

heavens from falling on the earth 

except by His permission, 

َو ب كُمَْيُ ن  ف  سَُٱلْْ مََّ
and out of consideration for you does 

He dismiss agonies 

فَُٱلضُّرََّ َو ي كْش 
and relieves harms. 

َو ع نْد كُمَْم اَن  ز ل تَْب ه َرُسُلُهَُ
In your possession is all that which His 

Messengers brought down 

تُهَُ ب ط تَْب ه َم لا ئ ك  ه  َو 
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and with which His angels descended. 

إَ  يَُو  َٱلرُّوحَُالأ م  د  كُمَْبعُ ث  َج  َل  
To your forefather was the Honest 

Spirit sent. 

نَ  م  داَ  َأ ح  َْيُ ؤْت  َُم اَلَ  كُمَُٱللَّّ يَ َآتَ  َٱلْع ال م 
Allah has given you that which He has 

not given to any one all over the 

worlds. 

ر يفٍَل ش ر ف كُمَْ كَُلَُّش  َط أْط أ 
All highborn ones nod down their 

heads before your noble lineage, 

ٍَل ط اع ت كُمَْ ب   كَُلَُّمُت ك  بَ  ع  َو 
all arrogant ones submit to the 

obedience to you, 
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بَّارٍَل ف ضْل كُمَْ كَُلَُّج  ض ع  َو خ 
all insolent oppressors succumb to 

your excellence, 

يْءٍَل كُمَْ كَُلَُّش  َو ذ لَّ
all things are humiliated before you, 

َٱلأ رْضَُب نُور كُمَْ َو أ شْر ق ت 
the earth has been lit up with your 

light, 

َاز َٱلْف ائ زُون َب و ل ي ت كُمَْو فَ 
and the winners have attained triumph 

due to their loyalty to you. 

َٱلر  ضْو انَ  ل    ِ َب كُمَْيُسْل كَُإ 
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Through you can the way to Paradise 

be taken 

َو ل ي  ت كُمَْغ ض بَُٱلرَّحْْ نَ  د  ح  َم نَْج  َو ع ل ى 
and the ire of the All-beneficent is 

poured on whoever has denied your 

(divinely commissioned) leadership. 

ي َأ نْ تُمَْو أُم   َبِ  ب 
May my father, mother, 

َ يَو أ هْل يَو م ال  َو ن  فْس 
soul, family, and possessions be 

ransoms for you. 

اك ر ينَ  َٱلذَّ َذ كْركُُمَْفِ 
your mention is within the mention of 

others. 
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َٱلأ سْْ اءَ  َو أ سْْ اؤكُُمَْفِ 
Your names are called along with other 

names. 

َٱلأ جْس ادَ  َو أ جْس ادكُُمَْفِ 
Your figures appear among other 

figures. 

َٱلأ رْو احَ  َو أ رْو احُكُمَْفِ 
Your souls are among other souls. 

َٱلن ُّفُوسَ و أَ  َنْ فُسُكُمَْفِ 
Your selves are among other selves. 

رَ  َٱلآثَ  ركُُمَْفِ  َو آثَ 
Your traditions are among other 

traditions. 
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َٱلْقُبُورَ  َو قُ بُوركُُمَْفِ 
Your graves are among other graves. 

َأ سْْ اء كُمَْ اَأ حْلى  َف م 
But how gracious your names are! 

َو أ كْر م َأ نْ فُس كُمَْ
How noble your souls are! 

أْن كُمَْ َو أ عْظ م َش 
How superior your affairs are! 

ط ر كُمَْ لََّخ  َو أ ج 
How majestic your stations are! 

َع هْد كُمَْ َو أ وْفَ  
How dependable your covenants are! 
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َو عْد كُمَْ ق  َو أ صْد 
How truthful your promises are! 

لا مُكُمَْنوُرَ  َك 
Your words are illumination. 

َو أ مْركُُمَْرُشْدَ 
Your affairs are (leading to) orthodoxy. 

ي َّتُكُمَُالت َّقْو ىَ  َو و ص 
Your precepts are piety. 

َو ف عْلُكُمَُٱلْْ يََُْ
Your deeds are all good. 

حْس انَُ َو ع اد تُكُمَُٱلإ 
Your habits are charity. 
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ر مَُ ي َّتُكُمَُٱلْك  َو س ج 
Your nature is generosity. 

أْنُكُمَُٱلْْ قَُّ َو ش 
Your issue is truth, 

دْقَُو ٱلر  فْقَُ َو ٱلص  
honesty, and lenience. 

تْمَ  َو ق  وْلُكُمَْحُكْم َو ح 
Your words are judgments and 

decisiveness. 

زْمَ و ر أْيُكُمَْع لْم َو حَ  َلْم َو ح 
Your views are (based upon) 

knowledge, temperance, and 

forethought. 
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تُمَْأ وَّل هَُإَ  كَُن ْ َٱلْْ يَُْ َنَْذكُ ر 
Whenever goodness is mentioned, you 

are its initiation, 

َو أ صْل هَُو ف  رْع هَُ
origin, branch, 

اهَُ ت  ه  َو م عْد ن هَُو م أْو اهَُو مُن ْ
essence, center, and ultimate. 

ي يَو ن  فْس  َأ نْ تُمَْو أُم   َبِ  ب 
May my father, mother, and soul be 

ransoms for you. 

َث  ن ائ كُمَْ فَُحُسْن  َأ ص  يْف  َك 
How shall I describe the excellence of 

your merits 
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يَجِ  يل َب لا ئ كُمَْ َو أُحْص 
and define the beauty of your 

conferrals? 

ل َ  َٱلذُّ ن  َُم  ن اَٱللَّّ َو ب كُمَْأ خْر ج 
It is on account of you that Allah has 

pulled us out of degradation, 

َٱلْكُرُوبَ  ر ات  َو ف  رَّج َع نَّاَغ م 
removed from us the clutches of 

hardships, 

اتَ  َٱلْْ ل ك  نَْش ف اَجُرُف  َم  نا  َو أ نْ ق ذ 
and saved us from the brink of the pit 

of perditions 

َٱلنَّارَ  ن  َو م 
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and from the Fire. 

ي يَو ن  فْس  َأ نْ تُمَْو أُم   َبِ  ب 
May my father, mother, and soul be 

ransoms for you. 

د ين ن ا َُم ع الَ َ  ن اَٱللَّّ وُ ال ت كُمَْع لَّم  َبِ 
Through our loyalty to your 

leadership, Allah has taught us the 

features of our religion 

نَْدُنْ ي اناَ  َم  د  ان َف س  َو أ صْل ح َم اك 
and has set aright the spoiled items of 

our worldly lives. 

ةَُ ل م  َٱلْك  وُ ال ت كُمَْت َّت  بِ  َو 
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Through our loyalty to your 

leadership, the Word has been 

perfected, 

ةَُ َٱلن  عْم  ت  َو ع ظُم 
the grace has become great, 

َٱلْفُرْق ةَُ َو ائْ ت  ل ف ت 
and the discord has turned into 

alliance. 

وُ ال ت كُمَْتُ قْب لَُٱلطَّاع ةَُٱلْمُفْتْ  ض ةَُ بِ  َو 
Through our loyalty to your 

leadership, the obligatory obedience 

(to Allah) is accepted. 

ب ةَُ و دَّةَُٱلْو اج  َو ل كُمَُٱلْم 
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To you alone are the obligatory 

affection, 

اتَُٱلرَّف يع ةَُ ر ج  َو ٱلدَّ
the elevated ranks, 

حْمُودَُ ق امَُٱلْم  َو ٱلْم 
the praiseworthy standing, 

َو جَ  َٱللَّّ َع زَّ عْلُومَُع نْد  انَُٱلْم  ك  َلََّو ٱلْم 
the renowned station with Allah the 

Almighty and All-majestic, 

َو ٱلَْ اهَُٱلْع ظ يمَُ
the topmost prestige, 

ب يََُ َو ٱلشَّأْنَُٱلْك 
the supreme station, 
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قْبُول ةَُ َو ٱلشَّف اع ةَُٱلْم 
and the admitted intercession. 

َر ب َّن اَآم نَّاَبِ  اَأ نْ ز لْتَ 
O our Lord, we believe in that which 

You have sent down 

عْن اَٱلرَّسُولَ  َو ٱت َّب  
and we follow the Messenger; 

د ينَ  ن اَم ع َٱلشَّاه  َف ٱكْتُ ب ْ
so, write our names among those who 

bear witness. 

َإَ  تزُ غَْقُ لُوب  ن اَب  عْد  يْ ت  ن ار ب َّن اَلَ  د  َذَْه 
Our Lord, cause not our hearts to stray 

after You have guided us, 
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َر حْْ ةَ  نَْل دُنْك  بَْل ن اَم  ه  َو 
and bestow upon us mercy from Your 

Presence. 

هَّابَُإَ  َٱلْو  َأ نْت  َنَّك 
Lo! You, only You, are the Bestower. 

ان َر ب  ن ا َسُبْح 
Glory be to our Lord 

اإَ  كَ  فْعُولَ ن َو عْدَُرَ نْ َب  ن اَل م 
for in fact the promise of our Lord 

immediately takes effect. 

ََّٱللََّّ  ل  َو  َيَ 
O vicegerent of Allah! 
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لََّذُنوُبَ إَ  َو ج  َٱللَّّ َع زَّ َو بيْ  َنََّب  يْنِ 
There stand between me and Allah the 

Almighty and All-majestic, sins 

ََلَ  ت  اَإَ َيَْ  ه  ر ض اكُمَْع ل ي ْ َلََّ
that cannot be demolished except by 

attaining your satisfaction. 

ر  هَ  َس  ن كُمَْع ل ى  َٱئْ ت م  َم ن  ق   َف ب ح 
Therefore, [I beseech you] in the name 

of the One Who has entrusted you with 

His secret, 

لَْ َخ  عْ اكُمَْأ مْر  َق هَ و ٱسْتْ 
assigned you to supervise the affairs of 

His creatures, 
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َو ق  ر ن َط اع ت كُمَْب ط اع ت هَ 
and attached the obedience to Him 

with the obedience to you, 

َ تُمَْذُنوُب  ب ْ َل مَّاَٱسْت  وْه 
to (please) endue me with the favor of 

absolving my sins 

تُمَْشَُ َف ع ائ يو كُن ْ
and to be my intercessors, 

َل كُمَْمُط يعَ  َف إ نِ  
for I am obedient to you. 

َم نَْأ ط اع كُمَْف  ق دَْأ ط اع َٱللََّّ 
He who obeys you has in fact obeyed 

Allah, 
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َٱللََّّ  َو م نَْع ص اكُمَْف  ق دَْع ص ى 
he who disobeys you has in fact 

disobeyed Allah, 

َٱللََّّ  بَّ بَّكُمَْف  ق دَْأ ح  َو م نَْأ ح 
he who loves you has in fact loved 

Allah, 

َٱللََّّ  َو م نَْأ بْ غ ض كُمَْف  ق دَْأ بْ غ ض 
and he who hates you has in fact hated 

Allah. 

دْتَُشُف ع اءَ إ ََا للَّهُمََّ َل وَْو ج  َنِ  
O Allah, had I known interceders 

َب  يْت هَ إ ََر بَ أ ق َْ دَو أ هْل  نَْمُُ م   َم  َل يْك 
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that are closer to You than Muhammad 

and his Household 

َٱلأ خْي ار َٱلأ ئ مَّة َٱلأ بْ ر ارَ 
the virtuous and pious Imams, 

َلَ  ع لْتُ هُمَْشُف ع ائ ي
I would have chosen them as my 

intercessors. 

مَُٱلَّ ق  ه  مَُْع ل يْكَ ف ب ح  َلْ  بْت  َذ يَأ وْج 
So, [I beseech You] in the name of 

their Right that You have made 

obligatory upon You, 

َجُِْل ة َٱلْع ار ف ي َبِ  مَْ َفِ  ل نِ  َأ نَْتُدْخ  أ سْأ لُك 
مَْ بِ  ق  ه  َو 
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(please) include me with the group of 

those who recognize their Right and 

them 

مَْ َب ش ف اع ت ه  ي  رْحُوم  َزمُْر ة َٱلْم  فِ  َو 
and with the assembly of those who 

are shown mercy owing to their (i.e. 

Muhammad and his Household) 

intercession. 

مَُٱلرَّاحْ  يَ إَ  َأ رْح  َنَّك 
Verily, You are the most merciful of all 

those who show mercy. 

رينَ  َمُُ مَّدٍَو آل ه َٱلطَّاه  َُع ل ى  َٱللَّّ َو ص لَّى 
May Allah send blessings upon 

Muhammad and his immaculate 

Household 

84



ث يَاَ  كَ  َو س لَّم َت سْل يما 
and send His thorough peace upon 

them. 

َُو ن عْم َٱلْو ك يلَُ سْبُ ن اَٱللَّّ َو ح 
Allah is Sufficient for us! Most 

Excellent is He in Whom we trust. 
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